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Words related to the culture of the Danube basin countries: translation into English Chetverikova Olenal premise: Any course of national language studies or translation of popular texts is impossible without adequate knowledge and presentation of elements related to culture, which are one of the most difficult topics to address, especially in multicultural countries. Our investigation aims to
show the problems that emerge when we deal with words that are not equivalent to culture. Sometimes words without equivalent are associated with words related to culture, the Ukrainian equivalent of these wordsis
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However, the expression “word linked to culture” has a more narrow meaning than that “word without equivalent”. A word culture-related appoints a peculiar object of this or that ethnic culture. The words without equivalence include, in addition to the words related to culture, neologisms, i.e. the new forms minted, dialectal words, slang, taboo words, foreign terms (third language), their
own names, spelling errors, archaisms. The comparison of languages and cultures reveals the various types of culture-legate words. The reasons for their use may be extralingual, lexical or stylistic. In translating words related to culture, the translator should be aware of the potential problems of the recipient, take into account his basic knowledge and choose the best way to translate them.
Key words: word linked to culture; word without equivalent; translation The problem of correct presentation and translation of words related to culture attracts linguists from different countries. It becomes fundamental when we talk about countries that are economically, politically and culturally united, where people do not travel only for pleasure, but migrate to find better opportunities for
work and better standards of life. These are the countries of the Danube basin, with their cultural traditions, their ceremonies and their heritage. We can also predict the trend that many of them tend to become multicultural. English as a language of international communication can play an intellectual bridge role and become a kind of intercultural guide for better understanding and
communication. Several texts containing information on European countries, their traditions, their life patterns, their scientific and engineering achievements are published in English, which makes their proper translation vital. The translator must facilitate the transfer of cultural elements from one language to another to create an equivalent response from the recipients, since differences
between cultures can cause more serious complications for the translator than differences in the linguistic structure. (Nida, 1964, p. 13) Newmark (1988)the cultural words as follows: 1) ecology: flora, fauna, hills, winds, plains; 2) Material culture: food, clothes, houses and cities, transport; 3) social culture: work and leisure; 4) organizations, customs, administrative, religious, artistic; 5)
gestures and habits. habits.A word or a combination of words of the source text is strongly rooted in the source culture, it can be problematic for the public to understand it. Furthermore, translators may have to do not only with lexical expressions, but also with registry problems, syntactic order, non-standard variants and regional varieties. EG: DeNfD »NeeN,NfN € b¥:P%-N-N N N,N €

D N+ b¥%D D! B¢b ° b% N N ,bY%D D2 4 €" with the site National historian / historical landmark; D¥4D%N € D ° D 'D¥%:D%-DuNA D N £ D¥%D ° D¢N B¥%D = b »bpbvib ° 4 €" Moral dilemma / quandary ethics; N,NfN B%D2D ° N,D N N ° °? The translation of various texts presents a complicated task, as it is not only of bilingual, but also of bicultural and per-social transfer, including the
complex of emot1ons associations and ideas, which concern different languages to their lifestyles and Traditions. The primary obJect1ve of this translation is to allow the target reader to understand a translated text, as it was created by some author, and transmits his ideas and opinions through the row of images, in the perspective of some era With his historical and cultural background
(Newmark, 1988). The field of contrasting linguistics supports the use of translation as an interlingua comparison, and the translation and text analysis combination with contrasting linguistics can provide further information on the pragmatics of language. Moreover, by translation, some pragmatic characteristics appear, which, otherwise, may not be accessible through a simple intra-
language comparison. Thus, the translation functions unite not only the distribution of knowledge through linguistic borders, but also the expansion of knowledge on source language. Text translators must know and understand the culture and history of corresponding countries. They need to feel sure of typical communication models, have a good educational background and a sure
understanding of the mother tongue and foreign language. Specialized training founded are also essential, which includes methodological knowledge to facilitate the typical problems of translation and belletric text analysis. For example, the linguistic cultural analysis of legal information in Ukrainian ballads shows that pre-marriage relations reproduce the system of signs of popular legal
experience and have a broad spectrum of verbalizations that deal with folkloristic ideas, ways to Commit crimes and punishments of those who interrupt the rules of male coexistence. The cultural context is mandatory when we have to translate the meaning (information) of the original text. The translation of belletristic or popular-scientific text is impossible without cultural context.
However, literary translation is not only the registration of cultural and semantic elements by means of language and destination culture. The important contribution to the development of culture The translation was made by the American literary translation theorist Andre Lefevere (1992), who stated that the texts form specific textual grids, which are outside the linguistic aspects of
cultures and somehow come first. He said that the textual and conceptual grids regulate cognitive processes within individual cultures. Equivalent-careant words mean notions without target language and culture. Sometimes they are called non-intuitive words. PPPPDDDDDDDDDDDDPDDODDOPDODDPDODDPDODDDDDDDDDDDDDDDPDPDPDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
bbb DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD D The equivalent-careant words include, along with the words related to culture, neologisms, i.e. forms of new coniatura, dialect words, jargon, taboo-words, foreign terms (third language), proper names, names, archaisms, etc. Reasons for equivalent

NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN NN N N N 3) Stilistic: difference in connotations (buck 4€ "6346" PDDP DD DD DDODDPDODDPDPDDDDDDPDDPDDPDDDDDPDDPDDPDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDPDDDDDDDDDPDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
b b b b b Comparison of languages and cultures reveals the following types of words related to culture, such as: 1) words related to unique culture: DD DDDPDDODDODDDDDDDDDDDDDDDPDDPDDDDDDDDDDDDDDDDDPDDDDDDDDDDDDDDDDDPDDDDDDDDDDDDDDDDDDDPDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
DPDDDDPDPDDDDDDDD D 2) similar words with different functions (calls of the cuculo (required by an American girl to find out how soon you will marry) 4€ "DoN DoN PP12DN DD DP34D PP DD DD PP P DD DDDDPDP D DPDDDDDDDPDPDPDDDDDPDPDPDDDDDDDPDPDDDDDDDPDPDDDDDDDDPDDDDDDDDPDDDDDDDDDPDPDDDDDDDPDDDDDD
PPDODDODDPDODDDDDDDDDDDODDDDDDDDDDODDDDDDDDDDDDDDDDDDDDODDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD According to the semantic fields, the words related to culture are classified in: Toponyms, or

geographical terms (Montenegro Munich, D"D3/4626un€ b» D °, Duna-Kanyar & T 'The Danube Bend - The so-called because it falls to the point where the river takes a strong turn south) Antroponyms, or names of persons (Aristophanes, Alexander Hamilton, Victor Hugo, 6 1 622 D Dj NNNDOD3/4) zoonims or animal names (canguro, grizzly); Social terms (PA °, A ' Military terms (AAA

A+xA+xAAAAABAAAE cAa¥A a%A A€ a%AAAKA £,4°° A1/zA +, ATv4A + A, =, body lances, Blue Caps); education conditions (Junior High School, UNIGHVEN PLUS, A &3A '4,—~ A'ee'A A¢A A° AsAa,— AA%A 'A A¥A A2AA°° A A A AA AA A%A ASAAY% AAAVA +, A+4a-AA A¢A A¢A AAA AAAAA + A+ A+ A +)); tradition and customized terms (Halloween VisegrAfA;

Castle Games, hollday party in the late summer bank, summer, A '~~ 2A A° 1A A ) ergonom1cs or names of institutions and organizations (Heinemann, A°A°a4€3A"438A°-, AAA 1A"2A A A 1A "4a"); Historical terms (Gulf War, Rose War, A AjajAja "2A'AAAAaAA A aAaAaAAAaAaAaAaAaAAaAaAae everyday life (kitchen, sushi, kilt, Trailer, Duty Free, AAAAAAAA

AAAAaAA3AaAaAAaAAAA3AAAAAAAaAAAAEA3AAAAAASAAAAEGAAAAAAEAASEAAis the words linked to culture are characterized by a place and from the time. On the basis To local coloring, their classification includes: exoticisms (Chinook, bonsai, & 38 A A "A'afA'A £11§, A4 € ™ & 3A" 4A 1A "2a 1 € & Classification of words related to culture falls within the followmg

groups: Neolog1sms can be not only new, but also old terms, wh1ch buy new meanmgs (junk food, bio- home Is ecological home, sorority A «A group of women who live together, a type of company with certain rules _no one is adm1tted) h1stor1sms or words _overcome that denote d1fferent reaha now d1sappeared and devo1d of synonyms in the modern language (beat Generat1on A A AA3d A A

AaAaAAaAaAaAaAAAa "4A'a € 3A" 4A'A € 34 "4A'a€ 3A"4A'A€nA€3"4A'A€NA€3"4A'4€na€ 3 "4AA€NAE€3A"4A'A€NA€NA€9"4A'A€NA€NA€ 3 "4AA€NAE na€ €na€3A"4A'a€ NA€3A"4AA€NA€NA€NA€na€ni€nia€nis Na€na€ na€AfA3AAaAaAAAAAZG"48 2A1AVA 'A 1A" 2A' A 14 "2A'A 1A" 2A A 1A "4A' is 2 to 3A" 4. The explanation of words related
to culture can be made in the comments (both in the text and in post-text) and in the most page notes. The disadvantage of the notes in the text is i that distract the recipient's attention from the main text. However, post-text comments are not for a reader A «lazy.a» So the most comfortable, probably, are the most popular notes that save time and fatigue to the reader. The words related to
culture are commonly made in the language chosen by transcrlptlon transhteratlon and translat1on in Calch1 compared to transcription and transl1terat1on the casts -are more convement But at the same t1me the casts can be m1s1nterpreted by a receptor There are cases in which a translator resorts to the translation without reﬂectmg on the meanmg of a word related to culture or, worse,

get the status of regular equ1valents regular.or interpret the translation, usmg explanations or combinations of tree words. is oato to translate all kinds of realy, explaining their meanings. to explain the cultural peculiarities in which the realm is used.
.HaHaHaHaHaHaHaHAHAHOCHAHaHaHaHAHAHAHaHaHaHAHAHAHaHaHaHaHAHAaHAHOCHAHAHaHaHaHAHAHOCHAHAHAaHAaHaHAHAHAHAaHaHaHaHAHAHAHOCHAHAHAaHAHAHAHAHAHAaHaHAHAHAHAHAaHaHaHaHAaHAHAHAaHAHOCHAHAHAHAHAHAaHaHaHaHAHAaHAHaHaHaHAHAHAHAaHaHaHaHAHAHAHAaHaHaHaHAaHAHaHaHaHaHAaHaHaHaHaHaHaH in literature, for example, the title of the novel “Theatre” by W.S. maugham is
translated as “JIunen”.” not as “helpeatp”. this translation calls specific associations with a Ukrainian reader, transmitting the main feature of the characters. the names that speak represent a special problem. peter newmark (1988,) a well-known translation theorist, suggests the following procedure: before translating the word that submits the name of the language of origin in the target
language, and then to naturalize the word translated again into a new own language of origin - but normally only when the name of the character is not yet current among an educated language reader. for example, the names of e. waugh and a. huxley characters are translated as: miles malpractice - Anonpakrtuc, mr. chatterbox - M-papartop, slum - M-p .1aMm. However, sometimes, personal-
name connotations are lost (Mr. murdstone in Dickens’ david copperfield - m dictep MepzacToyH). in case of such loss, some translators tend to explain the loss in comments, but a number of critics consider comments to hinder the perception of the text. when we translate toponyms often we hate transcription or transliteration. Now the tendency to transcription prevails on the tendency to
transliteration. For example. Paris - [Tapuxk, odesa - Mpgeca, izmail - ?3ma?n, vienna - JJena? but we should take care when we translate the names of non-natural places. E.g. baviera monk - Moma commandseH. calculations can be used to make local geographical names transparent. For example. Octp.B CBaTo. MneHnu - island Sant'elena. If a name is a very little known name, it is often
rendered (transscribed) with the addition of some generic information (kylyja, a small town in the estuary of the danubio.) different people do not have the same symbolic associations. Thus, ethnic and cultural differences between peoples interfere with translation and require a thorough investigation by the translator and subtle work to convey all the expressive nuances of meanings. in
translating cultural words a translator should be aware of the potential receptor problems and, taking into account the background knowledge of the receptor, choose the best means ofAny translation has a determined cultural message, first of all, by a language, and e by culture. Elements of national culture and cultural experience can be visually incorporated into a text & as concrete
linguistic models (grammatical structure, lexis, rules, situations of language use). Although the most difficult for translation are the cultural elements located above the elementary level of communication. They present the so-called extra-linguistic reality, not directly related to intra-cultural manifestations (language, gestures, behaviour, customs, artefacts), but rooted in internal
manifestations (ideas, beliefs, values). These inner cultural sides present the layer of the invisible in the text and are implied on the level of culturally or socially based values, standard ways of thinking, behaviour and assessments. Thus, the focus of attention during translation is focused on what language means to be used to make the implied in the text. There are cultural stereotypes
defined as speaking and translating. In some countries (e.g. Spain) we can see elements of expressive speech even official speeches. So, if we keep the expressiveness of the original, the target receiver may have distorted the impression on the speaker. It plays a very important role in the pronunciation of the United Kingdom. They say the way you talk says more than the way you wear
clothes. The success of a translator as an intermediary between two cultures depends greatly on how he understands all the implicit meanings of the text and knows how to choose the right means to achieve the same pragmatic effect that is presupposed in the original text. To conclude, we must say that a literary work is a complex cultural artifact. This is why translators should have a
broad and in-depth knowledge of traditions in language and culture translation and be aware of practical translation strategies. A translator of English texts should not only be competent in translating, but learned in literary traditions, able to imitate and evaluate English texts, known in translation traditions in both past and present cultures. He should possess self-awareness and self-
criticism, as well as be ready to explain his stylistic repertoire. References PNNDP+D°D12b34D2D° D. Pe./ Kurbanov, DA (2014). An approach to cultural elements in translation [D¢DuboNN]/ P. Pe. PNND+D12D34D2D° // DPD34D"D34D'D34Db1 NNSPub12NP1/ Young Scientist, No. 7. PND34NAD P12D° Pro.D/ Proshina ZG. (2008, 3rd ed., rev.; 2002, 2nd ed., rev.; 1999, 1st ed.) b 78
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DPD"NSP12bpub2b34NNN. ND12-ND°, 2008 (3-bp B, D-b'., buNbuNDb°b+.), 2002 (2-bp B,D-D',, D ND¢N. b, B¢PuNb°b=.), 1999 (1-bn Pu b-D, b, D, D, D, b, by bp? In English.Dalnevost University Press. Lefevre, Andre (ed.) (1992). Translation / history / culture. A source book. London and New York: Routledge. Bewmark, Peter (1988). A translation textbook. New York and London: Prentice
Hall. Nida, Eugene A. (1964). Towards a science of translation. Leiden: E. J. Brill, p. 988. 988.
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